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1 Цели, задачи и планируемые результаты обучения по дисциплине 

К основным целям освоения дисциплины «Технический перевод» следует отнести:  
комплексное развитие сформированных на предыдущих ступенях образования 

коммуникативных навыков студентов, необходимых для эффективного профессионального 
общения, в том числе в целях осуществления научно-исследовательской деятельности. 

 К основным задачам освоения дисциплины «Технический перевод» следует отнести: 
- освоение необходимого лексического минимума для общения в профессиональных 

целях; 
- развитие навыков правильного использования грамматических конструкций, 

обеспечивающих коммуникацию без искажения смысла; 
- развитие навыков чтения и понимания общетехнической, технической и научной 

литературы на иностранном языке по своему направлению подготовки; 
- развитие умения грамотно выражать свои мысли в устной и письменной форме; 
  - формирование и развитие навыков самостоятельной работы (работы с 

иноязычными источниками, поиска и анализа необходимой информации, критического 
мышления) в том числе с привлечением цифровых инструментов (например: документы 
Google, сервисы для создания презентаций и т.д.). 

 
Обучение по дисциплине «Профессиональный иностранный язык» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций: 
 

Код и наименование 
компетенций 

Индикаторы достижения компетенции 

УК-4. Способен осуществлять 
деловую коммуникацию в устной 
и письменной формах на 
государственном языке 
Российской Федерации и 
иностранном (ых) языке (ах)  

ИУК-4.1. Учитывает особенности деловой 
коммуникации на государственном и иностранном 
языках в зависимости от особенностей вербальных 
и невербальных средств общения 
ИУК-4.2. Умеет вести обмен деловой 
информацией в устной и письменной формах на 
государственном и иностранном языках с учетом 
своеобразия стилистики официальных и 
неофициальных писем, а также социокультурных 
различий в формате корреспонденции 
ИУК-4.3. Выполняет перевод профессиональных 
текстов с иностранного языка на государственный 
язык РФ и с государственного языка РФ на 
иностранный 

2 Место дисциплины в структуре образовательной программы 

Дисциплина «Технический перевод» относится к числу обязательных дисциплин 
основной профессиональной образовательной программы бакалавриата. 

Дисциплина «Технический перевод» логически и содержательно-методически связана 
с дисциплиной «Иностранный язык» и с другими гуманитарными дисциплинами в учебном 
плане, направленными на расширение кругозора, формирование гуманистического 
мировоззрения и развитие коммуникативных навыков, а также с информационными 
технологиями, которые направлены на формирования цифрового сознания студентов. 
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3 Структура и содержание дисциплины 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных единицы (72 часа). 

3.1 Виды учебной работы и трудоемкость для очной формы обучения 
 

№ 
п/п Вид учебной работы Количество  

часов 
Семестры 

7 семестр  
1 Аудиторные занятия  36 36  
 В том числе:    

1.1 Лекции - -  
1.2 Семинарские/практические занятия 36 36  
1.3 Лабораторные занятия - -  
2 Самостоятельная работа 36 36  
3 Промежуточная аттестация    
 Зачет/диф.зачет/экзамен  Диф.зачет  
 Итого: 72 72  

 

3.2 Тематический план изучения дисциплины для очной формы 
обучения 

3.2.1 Очная форма обучения 

 
 

№п/п 
Разделы/темы 
дисциплины 

Трудоемкость, час 
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1 Семестр 7       

1.1 Тема 1. “Conventional and 
Non-Conventional 
Materials”. Introduction 
into translation of technical 
and scientific literature. 
Types of translation. 

8  4   4 

1.2 Тема 2. “Advanced 
Manufacturing Processes". 
Lexical aspect of 
translation. 

8  4   4 

1.3 Тема 3. “Smart Factory". 
Grammar aspect of 
translation (Tenses. Active 
and Passive Voices). 

8  4   4 

1.4 Тема 4. "Industry 4.0". 
Grammar aspect of 
translation (Simple and 
Complex Sentences). 

12  6   6 
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2.1 Тема 5. "Smart Industrial 
Machines and Equipment”. 
Причастие I и II. 
Сложные формы 
причастий. Независимый 
причастный оборот. 

12  6   6 

2.2 Тема 6. “Innovative 
Machinery Design”. 
Герундий и 
герундиальные обороты. 

12  6   6 

2.3 Тема 7. “Trends and Future 
of Industry”. Инфинитив и 
инфинитивные 
конструкции. 

12  6   6 

Итого 72  36   36 
 

3.3 Содержание дисциплины 
7 семестр 
 
Тема 1. Conventional and Non-Conventional Materials. Introduction into translation of 
technical and scientific literature. Types of translation. 
Общие положения. Характеристика научно-технического языка. Основные понятия теории и 
техники перевода. Виды перевода. Активизация лексического материала.   
Тема 2. Advanced Manufacturing Processes. Lexical aspect of translation. 
Понятие о терминах. Морфологическое строение терминов. Связь термина с контекстом. 
Структурные особенности терминов-словосочетаний и приемы их перевода. Понятие о 
неологизмах. Способы образования и перевода.  Многозначность. «Ложные друзья 
переводчика» и др. Активизация лексического материала.   

Тема 3. Smart Factory. Grammar aspect of translation (Tenses. Active and Passive Voices). 
Система времен английского языка. Особенности перевода конструкций страдательного 
залога.  Активизация лексического материала.  
Тема 4. Industry 4.0. Grammar aspect of translation (Simple and Complex Sentences). 

Простое и сложное предложение. 

Тема 5. Smart Industrial Machines and Equipment. Сложные формы причастий. 

Причастие  I, II. Независимый  причастный оборот.  
Тема 6. Innovative Machinery Design. Герундий и герундиальный оборот. 

Герундий: формы и функции в предложении. Герундиальный оборот. Герундий и Инфинитив. 

Тема 7. Trends and Future of Industry. Инфинитив и инфинитивные конструкции. 

Инфинитив: формы и функции в предложении. Сложное подлежащее. Сложное 
дополнение. 

 
3.4 Тематика семинарских/практических и лабораторных занятий 

3.4.1 Семинарские/практические занятия 
 

Очная форма обучения 
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7 семестр 
  
Тема 1. Conventional and Non-Conventional Materials. Introduction into translation of 
technical and scientific literature. Types of translation. (4 часа) 
Занятие 1. Введение нового лексического материала.  Введение в перевод, основные виды 
перевода. Работа с текстом Conventional and Non-Conventional Materials. 
Занятие 2. Работа с видеоматериалами по изучаемой теме. Выполнение практических заданий 
на разные виды перевода. 
 
Тема 2. Advanced Manufacturing Processes. Lexical aspect of translation. (4 часа) 
Занятие 1. Введение нового лексического материла. Понятие о терминах. Морфологическое 
строение терминов. Связь термина с контекстом. Структурные особенности терминов-
словосочетаний и приемы их перевода. Неологизмы.  Многозначность. 
Занятие 2. Работа с текстом Advanced Manufacturing Processes и анализ используемых 
терминов. Работа с видеоматериалами по изучаемой теме. Практика перевода и анализа 
терминов с точки зрения словообразования. Выявление ложных друзей переводчика.  
 
Тема 3. Smart Factory. Grammar aspect of translation (Tenses. Active and Passive Voices). (4 
часа) 
Занятие 1. Введение нового лексического материла. Система времен английского языка. 
Особенности перевода конструкций страдательного залога. Работа с текстом Smart Factory и 
анализ наиболее частотных времен в научно-техническом тексте. 
Занятие 2. Работа с видеоматериалами по изучаемой теме. Практика перевода конструкций с 
пассивным залогом. 
 
Тема 4. Industry 4.0.  Grammar aspect of translation (Simple and Complex Sentences). (6 
часов) 
Занятие 1. Введение нового лексического материла. Синтаксис. Простое и сложное 
предложение. 
Занятие 2. Работа с текстом Industry 4.0 и анализ структуры сложного предложения. Работа с 
видеоматериалами по изучаемой теме. 
Занятие 3. Итоговая контрольная работа. 
        
Тема 5. Smart Industrial Machines and Equipment. Сложные формы причастий. (6 часов) 
Занятие 1. Введение нового лексического материла. Причастие I и II. Сложные формы 
причастий. Независимый причастный оборот. 
Занятие 2. Закрепление грамматического материала. Работа с текстом Smart Industrial 
Machines and Equipment. Работа с видеоматериалами по изучаемой теме. 
Занятие 3. Задания на развитие навыков перевода научно-технических текстов. Развитие 
навыков устной речи по изучаемой теме. 
 
Тема 6. Innovative Machinery Design. Герундий и герундиальные обороты. (6 часов) 
Занятие 1. Введение нового лексического материла. Герундий и герундиальные обороты. 
Закрепление грамматического материала. 
Занятие 2. Работа с текстом Collaborative Robots are ushering in industry. Работа с 
видеоматериалами по изучаемой теме. 
Занятие 3. Задания на развитие навыков перевода научно-технических текстов. Развитие 
навыков устной речи по изучаемой теме. 
 
Тема 7. Trends and Future of Industry. Инфинитив и инфинитивные обороты. (6 часов) 
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Занятие 1. Введение нового лексического материла. Инфинитив и инфинитивные 
конструкции. Закрепление грамматического материала. 
Занятие 2. Работа с текстом These 25 Technology Trends Will Define the Next Decade. Работа с 
видеоматериалами по изучаемой теме. 
Занятие 3. Задания на развитие навыков перевода научно-технических текстов. Итоговая 
контрольная работа. 

 
3.4.2 Лабораторные занятия 
 
Не предусмотрено. 
 

3.5 Тематика курсовых проектов (курсовых работ) 
 
Не предусмотрено 
 
 

4 Учебно-методическое и информационное обеспечение 

4.1 Нормативные документы и ГОСТы 
1. Федеральный закон от 29 декабря 2012 года № 273-ФЗ «Об образовании в Российской 

Федерации» (с изменениями и дополнениями); 
2. Федеральный государственный образовательный стандарт высшего образования - 

бакалавриат по направлению подготовки 09.03.03 Прикладная информатика, утвержденный 
приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 19.09.2017 № 922. 

3. Приказ Министерства образования и науки РФ от 05 апреля 2017 г. № 301 «Об 
утверждении Порядка организации и осуществления образовательной деятельности по 
образовательным программам высшего образования – программам бакалавриата, программам 
специалитета, программам магистратуры. 

4.2 Основная литература 
1. Английский язык для академических целей. English for Academic Purposes : учебное 

пособие для вузов / Т. А. Барановская, А. В. Захарова, Т. Б. Поспелова, Ю. А. Суворова ; под 
редакцией Т. А. Барановской. — 2-е изд., перераб. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 
2024. — 203 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-18544-7. — Текст : электронный 
// Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/535332  

2. Морозова, М. А.  Английский язык для инженерно-технических специальностей 
(B2—C1) : учебное пособие для вузов / М. А. Морозова. — Москва : Издательство Юрайт, 
2024. — 170 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-18945-2. — Текст : электронный 
// Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/555511  

3. Английский язык для естественно-научных направлений : учебник и практикум для 
вузов / Л. В. Полубиченко, Е. Э. Кожарская, Н. Л. Моргун, Л. Н. Шевырдяева ; под 
редакцией Л. В. Полубиченко. — Москва : Издательство Юрайт, 2023. — 311 с. — (Высшее 
образование). — ISBN 978-5-534-15168-8. — Текст : электронный // Образовательная 
платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/511523  

  

https://urait.ru/bcode/535332
https://urait.ru/bcode/555511
https://urait.ru/bcode/511523
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4.3 Дополнительная литература 
1. Гарбовский, Н. К.  Теория перевода : учебник и практикум для вузов / Н. К. 

Гарбовский. — 3-е изд., испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2023. — 387 с. — 
(Высшее образование). — ISBN 978-5-534-07251-8. — Текст : электронный // Образовательная 
платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/511082   

2. Бутенко, Е. Ю.  Английский язык для ИТ-направлений (B1–B2). IT-English : 
учебное пособие для вузов / Е. Ю. Бутенко. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва : Издательство 
Юрайт, 2023. — 119 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-07038-5. — Текст : 
электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: 
https://urait.ru/bcode/511707   

3. Бутенко, Е. Ю.  Английский язык для ИТ-специальностей. IT-English : учебное 
пособие для среднего профессионального образования / Е. Ю. Бутенко. — 2-е изд., испр. и 
доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2023. — 119 с. — (Профессиональное образование). 
— ISBN 978-5-534-07790-2. — Текст : электронный // Образовательная платформа Юрайт 
[сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/513536  

4. Прошина, З. Г.  Теория перевода : учебное пособие для вузов / З. Г. Прошина. — 4-е 
изд., испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2023. — 320 с. — (Высшее образование). 
— ISBN 978-5-534-11444-7. — Текст : электронный // Образовательная платформа Юрайт 
[сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/517439  

5. Латышев, Л. К.  Технология перевода : учебник и практикум для вузов / Л. К. 
Латышев, Н. Ю. Северова. — 4-е изд., перераб. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 
2023. — 263 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-00493-9. — Текст : электронный 
// Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/510922  

6. Краснова, Т. И.  Английский язык для специалистов в области интернет-
технологий. English for Internet Technologies : учебное пособие для среднего 
профессионального образования / Т. И. Краснова, В. Н. Вичугов. — 2-е изд. — Москва : 
Издательство Юрайт, 2023. — 205 с. — (Профессиональное образование). — ISBN 978-5-
534-07322-5. — Текст : электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: 
https://urait.ru/bcode/516047 

 

4.4 Электронные образовательные ресурсы 
https://online.mospolytech.ru/local/crw/course.php?id=3127 
 
https://online.mospolytech.ru/local/crw/course.php?id=4281 

 

4.5 Лицензионное и свободно распространяемое программное 
обеспечение 

Программное обеспечение не предусмотрено. 
https://specknigi.ru/shigleys-mechanical-engineering-design-proektirovanie-dlya-inzhenera-

mexanika-ot-shigli/">Shigley’s Mechanical Engineering 
Designwww.nature.com›subjects/materials-science; www. link.springer.com›All Volumes; 
www.discovermagazine.com›Natural resources›materials-science; www.pdfdrive.net›fundamentals-
of-metallurgy…. 

4.6 Современные профессиональные базы данных и информационные 
справочные системы 

1. https://www.dimensions.ai/ 

https://online.mospolytech.ru/local/crw/course.php?id=3127
https://online.mospolytech.ru/local/crw/course.php?id=4281
http://yandex.ru/clck/jsredir?from=yandex.ru%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1409.St3xmPu-zxCs20HhrXb82ALJdEeUzFI_9SX40F6vGY7SBl2H0rAvJf1y3VfWJpvf.929652a4da7d0dbbd2b52bafe0df5b12cee97237&uuid=&state=PEtFfuTeVD4jaxywoSUvtB2i7c0_vxGdjWT7Elao4JUWxZ-v0OIKpF-Jgk3I2xx3MsR652You_5k96Rmx5dGo-V7-WAmtIbG&&cst=AiuY0DBWFJ5fN_r-AEszk9YhGbzoukcTE28GEKdSdU3_7vejlUkjrlGOMU-bFFIgHvmSwLhT3vqA6POP755c5gie07IeO_fdmBnRTLNpOt0TipyWhCoKfmI2G2iZ5T8gfjVfw_IWeQb8ldnqjSxuhDokvdAIYxCJUjv27NgUp40aj3Q7NjqxgV9SnG91tTCzDmUToHxmBUW6-oVVuGLz0y-kgCkR6UzFVp_IkCOHkzaxbK86nHv9YVylTiB6jCa1elaW79XxhTFZJj02VbbzU_6urcpbK5V9O1YMw6vxly0,&data=UlNrNmk5WktYejR0eWJFYk1LdmtxalVFVXdNMncyNVhkU3Vqb2dvZ3hxUi1fZEtiLThMaC1lR05GZHc5b05tVkJ0SGdQU2ZnUW14bS1sUHRTcjhUUVVPYUpGZVQzTWxa&sign=85dc80ad03de32d5c86743966212ac16&keyno=0&b64e=2&ref=orjY4mGPRjk5boDnW0uvlrrd71vZw9kp3kluEMPUtTTW04T7mnxG32rEmy9S4J-vF8fwRILwb4kElF-t315d19LUArAr0tjZIfYUI0wj4QGmECTJ_290DDiPsuc7vguI3iJMul4lxt5uO6nEWG5R6ZxZEULX4jLvXj7gl2XzOSI,&l10n=ru&cts=1493722009947&mc=5.168642206769701
http://www.nature.com/subjects/materials-science
http://yandex.ru/clck/jsredir?from=yandex.ru%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1409.St3xmPu-zxCs20HhrXb82ALJdEeUzFI_9SX40F6vGY7SBl2H0rAvJf1y3VfWJpvf.929652a4da7d0dbbd2b52bafe0df5b12cee97237&uuid=&state=PEtFfuTeVD4jaxywoSUvtB2i7c0_vxGdjWT7Elao4JUWxZ-v0OIKpF-Jgk3I2xx3aYcU8ulqAAen3St6wKIDA2BPPObgm_Vu&&cst=AiuY0DBWFJ5fN_r-AEszk9YhGbzoukcTE28GEKdSdU3_7vejlUkjrlGOMU-bFFIgHvmSwLhT3vqA6POP755c5gie07IeO_fdmBnRTLNpOt0TipyWhCoKfmI2G2iZ5T8gfjVfw_IWeQb8ldnqjSxuhDokvdAIYxCJUjv27NgUp40aj3Q7NjqxgV9SnG91tTCzDmUToHxmBUW6-oVVuGLz0y-kgCkR6UzFVp_IkCOHkzaxbK86nHv9YVylTiB6jCa1elaW79XxhTFZJj02VbbzU_6urcpbK5V9O1YMw6vxly0,&data=UlNrNmk5WktYejR0eWJFYk1LdmtxclVURFI5QW9PZWVIYlhqaXdIVzhQcWdGWXRxc2J3UmV6am9Vd0tEYi1DS1U4dDJXS2VXaTByQjJ3dDhvQ3Z1eThreWRJNEgxaW5jazh6U0xqXy1yMVUs&sign=50927b602e65d6301851b5bae9d82e92&keyno=0&b64e=2&ref=orjY4mGPRjk5boDnW0uvlrrd71vZw9kp3kluEMPUtTTW04T7mnxG32rEmy9S4J-vF8fwRILwb4kElF-t315d19LUArAr0tjZIfYUI0wj4QGmECTJ_290DDiPsuc7vguI3iJMul4lxt5uO6nEWG5R6ZxZEULX4jLvXj7gl2XzOSI,&l10n=ru&cts=1493722137555&mc=5.281944098284286
http://link.springer.com/journal/10853
http://yandex.ru/clck/jsredir?from=yandex.ru%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1409.AamCmV2CgG9z2N-AILho3K-YtGv26AF1P_AF-_XsEWBD5uufi5Fqe7EmhE9EwiHS.b951b22a472ac73cc1316ff5e12cbc921ed32dcb&uuid=&state=PEtFfuTeVD4jaxywoSUvtB2i7c0_vxGdjWT7Elao4JUWxZ-v0OIKpF-Jgk3I2xx3fDeyTtJQ4XrblIzdj2ddZggRCXTWJS9Y&&cst=AiuY0DBWFJ5fN_r-AEszk9YhGbzoukcTE28GEKdSdU3_7vejlUkjrlGOMU-bFFIgHvmSwLhT3vqA6POP755c5gie07IeO_fdmBnRTLNpOt0TipyWhCoKfmI2G2iZ5T8gfjVfw_IWeQb8ldnqjSxuhDokvdAIYxCJ9iXSctyg3pZptwJRkGYAlVCsCVsP6cy9DB8N-jLmve3rY-CBR5xQTG9TYncUaw_pGr2AMi7OWfhf2rGCjtvQIS5TT1FTjz1FNCtNDFk3gQOKG61oijc5iTfnxPQLt8yco_9Ca8yXiUpfGDhkvsK6tg,,&data=UlNrNmk5WktYejR0eWJFYk1LdmtxdFRvV0NHODMtT19nVHp4SURhYkFsZGR1WU5JSzlrZTdhWmFTMjRtdHhLeWJEbWxGeVR1UXBUb2RzM3VKc0hiQVc5Q0d2VF92MlFvd2VvTWdELWdJWWMs&sign=03e529ddffe50cac48af341c2a0c2b9e&keyno=0&b64e=2&ref=orjY4mGPRjk5boDnW0uvlrrd71vZw9kp3kluEMPUtTTW04T7mnxG32rEmy9S4J-vF8fwRILwb4kElF-t315d19LUArAr0tjZIfYUI0wj4QGmECTJ_290DDiPsuc7vguI3iJMul4lxt5uO6nEWG5R6ZxZEULX4jLv4ilFYs18n4SCPxKRdcSUfA,,&l10n=ru&cts=1493722294516&mc=5.385952519183837
http://discovermagazine.com/tags
http://discovermagazine.com/tags/materials-science
http://yandex.ru/clck/jsredir?from=yandex.ru%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1409.d_IuULO_Z7TSP7s1V4hfgWAseSk9kKBwiyIuHe2EVYZSEKbUrIG_TG_CakddQYmr.fca8d1af2d9461c001cc6aa917f5260e44dae20b&uuid=&state=PEtFfuTeVD4jaxywoSUvtB2i7c0_vxGdjWT7Elao4JUWxZ-v0OIKpF-Jgk3I2xx3KzWUn_6Dlf0C5iqZIh74yv0u7--nIPdg&&cst=AiuY0DBWFJ5fN_r-AEszk9YhGbzoukcTE28GEKdSdU3_7vejlUkjrlGOMU-bFFIgHvmSwLhT3vqA6POP755c5gie07IeO_fdmBnRTLNpOt0TipyWhCoKfmI2G2iZ5T8gfjVfw_IWeQb8ldnqjSxuhDokvdAIYxCJwXkAgYSW0oi7-IHdSy-LI8pC7VQpFPOd8v0Yg2XA5QIaP7dC8OpkiAXZtM5E_jYNOja3BOa59Bk_D7tPmCbWl2q1LN18uq3SgjnKzfwCxTkbhJNQdxiIAIavIie4MqpgWCtGA7oKFKI,&data=UlNrNmk5WktYejR0eWJFYk1LdmtxakptdUxOckxQN1BKU3VkYkJyUXMzSHpMbEgtbzd0OGFuWjhQZHdoY3hSOVpsNldGZ0ltN1N5WElBbS1UOEI2bEtJSW1qR1R6bW0tNnpOQ2w0enhLbGMs&sign=09d95699034f31d4f85563312fcdb727&keyno=0&b64e=2&ref=orjY4mGPRjk5boDnW0uvlrrd71vZw9kp5uQozpMtKCW4RgmAu5ryJA-TwqtGVdYx4IpYImKmXyTJTkmoxb83b6wW1bbIi5flswnXcEnurl2NxQvv_3oYxC4gmdE0SE9mhFovCg6HYELj3KJs2l-y2oY60EsPCmfkWO_t3Xi4e0Q8Ngv9zWZtLdbFm9HDocSf&l10n=ru&cts=1493722738428&mc=4.397690617505374
http://yandex.ru/clck/jsredir?from=yandex.ru%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1409.d_IuULO_Z7TSP7s1V4hfgWAseSk9kKBwiyIuHe2EVYZSEKbUrIG_TG_CakddQYmr.fca8d1af2d9461c001cc6aa917f5260e44dae20b&uuid=&state=PEtFfuTeVD4jaxywoSUvtB2i7c0_vxGdjWT7Elao4JUWxZ-v0OIKpF-Jgk3I2xx3z0XXrXw848VX9LJpQPXEXgGZZi-R9Pmw&&cst=AiuY0DBWFJ5fN_r-AEszk9YhGbzoukcTE28GEKdSdU3_7vejlUkjrlGOMU-bFFIgHvmSwLhT3vqA6POP755c5gie07IeO_fdmBnRTLNpOt0TipyWhCoKfmI2G2iZ5T8gfjVfw_IWeQb8ldnqjSxuhDokvdAIYxCJwXkAgYSW0oi7-IHdSy-LI8pC7VQpFPOd8v0Yg2XA5QIaP7dC8OpkiAXZtM5E_jYNOja3BOa59Bk_D7tPmCbWl2q1LN18uq3SgjnKzfwCxTkbhJNQdxiIAIavIie4MqpgWCtGA7oKFKI,&data=UlNrNmk5WktYejR0eWJFYk1LdmtxakptdUxOckxQN1BKU3VkYkJyUXMzR3U1NUwzc0JCVnI5MGlMdHFmM0pUbWhNMDVlQnpSNkdlaFVXMHlzMVU2UTJRTVlBd3VVME9sMGIweUc5U3lQT3BKMTVsNER2S21RSWtxaWhIWFZ3TVBPWW4xSlFaakNwM09wRlNjSmhyci1NVjl3TThjLUs5aw,,&sign=0d962290e274d74584dbf5e0cbb3b25f&keyno=0&b64e=2&ref=orjY4mGPRjk5boDnW0uvlrrd71vZw9kp5uQozpMtKCW4RgmAu5ryJA-TwqtGVdYx4IpYImKmXyTJTkmoxb83b6wW1bbIi5flswnXcEnurl2NxQvv_3oYxC4gmdE0SE9mhFovCg6HYELj3KJs2l-y2oY60EsPCmfkWO_t3Xi4e0Q8Ngv9zWZtLdbFm9HDocSf&l10n=ru&cts=1493722731126&mc=4.4685661781004935
http://yandex.ru/clck/jsredir?from=yandex.ru%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1409.d_IuULO_Z7TSP7s1V4hfgWAseSk9kKBwiyIuHe2EVYZSEKbUrIG_TG_CakddQYmr.fca8d1af2d9461c001cc6aa917f5260e44dae20b&uuid=&state=PEtFfuTeVD4jaxywoSUvtB2i7c0_vxGdjWT7Elao4JUWxZ-v0OIKpF-Jgk3I2xx3z0XXrXw848VX9LJpQPXEXgGZZi-R9Pmw&&cst=AiuY0DBWFJ5fN_r-AEszk9YhGbzoukcTE28GEKdSdU3_7vejlUkjrlGOMU-bFFIgHvmSwLhT3vqA6POP755c5gie07IeO_fdmBnRTLNpOt0TipyWhCoKfmI2G2iZ5T8gfjVfw_IWeQb8ldnqjSxuhDokvdAIYxCJwXkAgYSW0oi7-IHdSy-LI8pC7VQpFPOd8v0Yg2XA5QIaP7dC8OpkiAXZtM5E_jYNOja3BOa59Bk_D7tPmCbWl2q1LN18uq3SgjnKzfwCxTkbhJNQdxiIAIavIie4MqpgWCtGA7oKFKI,&data=UlNrNmk5WktYejR0eWJFYk1LdmtxakptdUxOckxQN1BKU3VkYkJyUXMzR3U1NUwzc0JCVnI5MGlMdHFmM0pUbWhNMDVlQnpSNkdlaFVXMHlzMVU2UTJRTVlBd3VVME9sMGIweUc5U3lQT3BKMTVsNER2S21RSWtxaWhIWFZ3TVBPWW4xSlFaakNwM09wRlNjSmhyci1NVjl3TThjLUs5aw,,&sign=0d962290e274d74584dbf5e0cbb3b25f&keyno=0&b64e=2&ref=orjY4mGPRjk5boDnW0uvlrrd71vZw9kp5uQozpMtKCW4RgmAu5ryJA-TwqtGVdYx4IpYImKmXyTJTkmoxb83b6wW1bbIi5flswnXcEnurl2NxQvv_3oYxC4gmdE0SE9mhFovCg6HYELj3KJs2l-y2oY60EsPCmfkWO_t3Xi4e0Q8Ngv9zWZtLdbFm9HDocSf&l10n=ru&cts=1493722731126&mc=4.4685661781004935
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5 Материально-техническое обеспечение 

Практические занятия (семинары) и самостоятельная работа студентов должны 
проводиться в специализированных аудиториях с комплектом мультимедийного 
оборудования и/или доской для записей материалов. Число рабочих мест в аудитории должно 
быть достаточным для обеспечения индивидуальной работы студентов. 

Ноутбук - 1. 
Смартдоска - 1. 
 

6 Методические рекомендации 

6.1 Методические рекомендации для преподавателя по организации 
обучения 

“Технический перевод” – один из курсов подготовки, который в сочетании с другими 
практическими дисциплинами данного цикла должен обеспечить всестороннюю подготовку 
студентов, обучающихся по их специальности.  Основной курс данной программы разработан 
для студентов, ранее изучавших английский язык. Ведущая цель данного курса – развитие у 
студентов иноязычной коммуникативной компетенции в научной сфере общения.  

Курс состоит из практических занятий, значительная часть которых посвящена 
развитию навыков письменного и устного перевода, что подразумевает активную работу с 
текстом. Чтение и понимание текста должно сопровождаться лексико-грамматическим 
анализом английского языка научных и технических текстов, большим количеством устных и 
письменных заданий, нацеленных на развитие умений анализировать содержание текста, 
выделять тему, основную идею текста и приведенные автором аргументы. Проблемный 
характер текстов будет способствовать дальнейшему обсуждению вопросов, поднятых в 
научной статье. 

  Структура курса составлена с учетом последовательного движения от простого к 
сложному. Сначала студенты знакомятся с видами перевода научно-технического текста 
пассивно, работая с научными текстами и выполняя задания. Затем разъясняются особенности 
научно-технического языка, трудности перевода, обусловленные особенностями частей речи 
и структурными особенностями английского предложения. 

Затем разъясняются жанровые особенности стиля научной статьи. На этом этапе 
сильным студентам можно предложить оформить свой реферат в соответствии с требованиями 
англоязычной статьи, менее сильным студентам можно дать задание найти и исправить 
ошибки в оформлении научной статьи. 

Занятие, посвященное защите рефератов, можно провести в виде круглого стола, 
который симулировал бы ситуацию выступления на международной конференции. Студентов 
необходимо предупредить об ограничении по времени их выступления (не более 7 минут). 
Перед занятием желательно ознакомить  студентов с тематикой докладов и попросить их 
подготовить вопросы выступающим.  

На последнем занятии студентам предлагается выполнить письменный перевод текста 
профессиональной направленности. 

6.2 Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 
 
Основной целью самостоятельной работы студентов по дисциплине “Технический 

перевод” является подготовка к практическим занятиям и текущей аттестации по дисциплине. 
Для самостоятельной работы студентам предлагаются планы практических занятий, 
запланированные для проработки на занятиях, а также план выполнения домашних заданий 
для закрепления пройденного материала. 
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В ходе подготовки к практическим занятиям студентам рекомендуется пользоваться 
литературой, указанной в рабочей программе и в планах практических занятий. При 
подготовке заданий творческого характера приветствуется использование любой 
соответствующей теме литературы на иностранном языке, включая ресурсы сети Интернет.     

Самостоятельную работу студентов при подготовке к практическим занятиям можно 
разделить на несколько видов. Так, при работе с иноязычными текстами рекомендуется 
выписывать новые слова в отдельный словарь, составлять диаграммы и лексические карты 
самостоятельно и по образцу. 

При работе с грамматическими явлениями студентам необходимо проанализировать 
изучаемое грамматическое явление и выполнить предлагаемые упражнения. 

При подготовке сообщения, доклада или реферата необходимо использовать только 
иноязычные источники, причем в количестве не менее трех. Целью данного вида заданий 
является научиться сжато излагать суть прочитанных текстов и компилировать разные 
источники в единое смысловое целое. 

 
 

7 Фонд оценочных средств 

7.1 Методы контроля и оценивания результатов обучения 
В процессе обучения используются следующие оценочные формы самостоятельной 

работы студентов, оценочные средства текущего контроля успеваемости и промежуточных 
аттестаций: 

  К оценочным средствам текущего контроля относится: 
 - устный опрос 
 - контрольная работа на знание лексико-грамматического материала; 
- контрольная работа на проверку умений понимать проблематику научных текстов и 

составлять аннотации.  
К оценочным средствам самостоятельной работы и промежуточного контроля 

относится: 
- подготовка сообщений по темам профессиональной направленности; 
- подготовка доклада и его защита в виде презентации (симуляция условий деловой 

встречи или научной конференции); 
- подготовка реферата по темам профессиональной направленности; 
- итоговая контрольная работа на проверку умений переводить научно-технические 

тексты. 
  
Образцы заданий для проведения текущего контроля, темы для презентаций и эссе, 

задания для самостоятельной работы студентов, образец итоговой контрольной работы 
приведены в п . 7.3. 

 

7.2 Шкала и критерии оценивания результатов обучения 
Показателем оценивания компетенции на различных этапах ее формирования 

является достижение обучающимися планируемых результатов обучения по дисциплине. 
УК-4 - Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе 

на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия. 
ИУК-4.1. Учитывает особенности деловой коммуникации на государственном и 

иностранном языках в зависимости от особенностей вербальных и невербальных средств 
общения 



12 
 

ИУК-4.2. Умеет вести обмен деловой информацией в устной и письменной формах на 
государственном и иностранном языках с учетом своеобразия стилистики официальных и 
неофициальных писем, а также социокультурных различий в формате корреспонденции 

ИУК-4.3. Выполняет перевод профессиональных текстов с иностранного языка на 
государственный язык РФ и с государственного языка РФ на иностранный. 

Промежуточная аттестация обучающихся в форме зачета/экзамена проводится по 
результатам выполнения всех видов учебной работы, предусмотренных учебным планом по 
данной дисциплине, при этом учитываются результаты текущего контроля успеваемости в 
течение семестра. Оценка степени достижения обучающимися планируемых результатов 
обучения по дисциплине проводится преподавателем, ведущим занятия по дисциплине, 
методом экспертной оценки. По итогам промежуточной аттестации по дисциплине 
выставляется оценка зачтено/не зачтено или 
«удовлетворительно»/«хорошо»/«отлично»/«неудовлетворительно» в зависимости от 
предусмотренной учебным планом формы промежуточного контроля.  

К промежуточной аттестации допускаются только студенты, выполнившие все 
виды учебной работы, предусмотренные рабочей программой по дисциплине 
«Профессиональный иностранный язык»: выполнение домашних заданий, выполнение 
текущих контрольных работ, выполнение самостоятельной работы.   

Применяется балльно-рейтинговая система оценивания студентов. Максимальное 
количество баллов, которое студент может набрать по результатам семестра, составляет 100 
баллов. Из них 40 баллов оценивают аудиторную работу студента, 10 баллов - результат 
выполнения самостоятельной работы, 50 баллов приходятся на промежуточную аттестацию. 

 
Аудиторная работа: максимум 40 баллов 

• выполнение домашних заданий, работа на занятиях (ответы на устные вопросы, 
участие в обсуждениях, ролевых играх) — 20 баллов по итогам семестра; 

• выполнение лексико-грамматических контрольных работ (всего 2 контрольные 
работы) — 20 баллов (по 10 баллов за каждую контрольную работу). 

 
Самостоятельная работа: максимум 10 баллов 

• 1 семестр: презентация - 10 баллов (из них максимум в 7 баллов оценивается 
презентация самого доклада и 3 балла — ответ на вопросы по теме доклада). 

• 2 семестр: групповая презентация — 10 баллов (из них максимум в 7 баллов 
оценивается презентация самого доклада и 3 балла — ответ на вопросы по теме 
доклада). 

• 3 семестр: подготовка презентации на основе описания графиков — 10 баллов (из них 
максимум в 7 баллов оценивается презентация самого доклада и 3 балла — ответ на 
вопросы по теме доклада). 

 
Промежуточная аттестация: максимум 50 баллов 

• лексико-грамматическая контрольная работа — 25 баллов  
• беседа с преподавателем по пройденным темам  — 25 баллов  

 
 Таблица соответствий набранных студентом баллов оценке «зачтено»/ «не зачтено» и 

описание результатов: 
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Стобалльная 
шкала 

оценивания 

Шкала 
оценивания Критерии оценивания 

55 — 100 Зачтено 

Выполнены все виды учебной работы, 
предусмотренные учебным планом. Студент 
демонстрирует соответствие знаний, умений, навыков 
приведенным в таблицах индикаторам, оперирует 
приобретенными знаниями, умениями, навыками, 
применяет их в ситуациях бытового и 
профессионального взаимодействия. При этом могут 
быть допущены незначительные ошибки, неточности в 
выборе адекватных лексических единиц и 
грамматических структур. 

0 — 54 Не зачтено 

Не выполнен один или более видов учебной работы, 
предусмотренных учебным планом. Студент 
демонстрирует неполное соответствие знаний, умений, 
навыков приведенным в таблицах индикаторам, 
допускаются значительные ошибки, проявляется 
отсутствие знаний, умений, навыков по основным 
видам речевой деятельности (аудирование, говорение, 
чтение и письмо), студент испытывает значительные 
затруднения при оперировании знаниями и умениями 
при их переносе на новые ситуации общения. 

 
Таблица соответствий набранных студентом баллов пятибалльной шкале оценивания и 

описание результатов: 
 

Стобалльная 
шкала 

оценивания 

Пятибалльная шкала 
оценивания Критерии оценивания 

86 - 100 Отлично 

Выполнены все виды учебной работы, 
предусмотренные учебным планом. Студент 
демонстрирует соответствие знаний, 
умений, навыков приведенным в таблицах 
индикаторам, оперирует приобретенными 
знаниями, умениями, навыками, применяет 
их в ситуациях повышенной сложности. 
При этом могут быть допущены 
незначительные ошибки, неточности, 
затруднения при аналитических операциях, 
переносе знаний и умений на новые, 
нестандартные ситуации. 
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71 - 85 Хорошо 

Практически целиком выполнены все виды 
учебной работы, предусмотренные учебным 
планом. Студент демонстрирует 
соответствие знаний, умений, навыков 
приведенным в таблицах индикаторам, 
оперирует приобретенными знаниями, 
умениями, навыками, применяет их в 
ситуациях повышенной сложности. При 
этом могут быть допущены отдельные 
негрубые ошибки, неточности, затруднения 
при аналитических операциях, переносе 
знаний и умений на новые, нестандартные 
ситуации. 

55 - 70 Удовлетворительно 

Частично выполнены все виды учебной 
работы, предусмотренные учебным планом. 
Студент демонстрирует 
удовлетворительное соответствие знаний, 
умений, навыков приведенным в таблицах 
индикаторам, частично оперирует 
приобретенными знаниями, умениями, 
навыками, испытывает достаточно 
серьезные затруднения при оперировании 
знаниями и умениями при их переносе на 
новые ситуации. 

0 - 54 Неудовлетворительно 

Не выполнен один или более видов учебной 
работы, предусмотренных учебным планом. 
Студент демонстрирует неполное 
соответствие знаний, умений, навыков 
приведенным в таблицах индикаторам, 
допускаются значительные ошибки, 
проявляется отсутствие знаний, умений, 
навыков по ряду показателей, студент 
испытывает значительные затруднения при 
оперировании знаниями и умениями при их 
переносе на новые ситуации. 

 

7.3 Оценочные средства 
7.3.1 Текущий контроль 
7.3.1 Текущий контроль 
Оценочные средства для текущей аттестации 
Вопросы для устного опроса: 

7 семестр 

1.Особенности языка научно-технической литературы. 
2. Требования к переводчику. 
3. Виды перевода: буквальный и адекватный. 
4. Состав научно-технической терминологии.  
5. Связь термина с контекстом. Основные приемы перевода терминов-словосочетаний. 
6. Способы образования неологизмов (аффиксация, конверсия, словосложение, 

сокращения). 
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7. «Ложные друзья переводчика». 
8. Образование времен в действительном залоге. 
9. Образование времен в страдательном залоге. 
10. Особенности перевода конструкций страдательного залога. 
11. Речевые клише. Понятие клише. Отличие клише от других видов устойчивых 

сочетаний.  
12. Логико-грамматические лексические единицы, характерные для английской 

научной речи. 
13. Особенности жанра научной статьи. Краткая характеристика языковых 

особенностей англоязычной научной статьи. Особенности научной лексики.  
14. Синтаксис научных статей. Структура англоязычной научной статьи.  
15. Цель реферата. Виды реферата. Структура. Отличия от других форм реферирования 

текстов. Требования к оформлению. Оформление списка литературы. 
1. Неличные формы глагола. Инфинитив. Способы перевода. 
2. Объектный инфинитивный оборот. 
3. Субъектный инфинитивный оборот. 
4. Формы причастий. Особенности перевода. 
5. Независимый причастный оборот и способы его перевода. 
6. Герундий, герундиальные обороты и их перевод. 
7. Отличительные особенности причастия и герундия. 
8. Виды чтения. Назначение и техника. 
9. Цель аннотации. Виды аннотации. Структура. Правила составления. 
 

Критерии оценки:  
- оценка «зачтено» выставляется студенту, если продемонстрировано знание лексико-

грамматического материала по теме, тема раскрыта, даны правильные ответы на 
дополнительные вопросы; а допущенные лексические или грамматические ошибки не 
затрудняют понимание раскрываемой темы; 

- оценка «не зачтено» выставляется студенту, если допущены серьезные 
лексические или грамматические ошибки, затрудняющие понимание раскрываемой 
темы, студент не владеет фактическим материалом, не отвечает на дополнительные 
вопросы. 

 
Темы сообщений/докладов: 
1. Types of processes. 
2. Нow high are typical factors of safety in a field of engineering you are familiar with? 
3. Hi-tech materials in the industry you are familiar with. 
4. Types of Machines.  
5. Smart materials. 
6. Innovative materials used in mass manufacturing. 

Критерии оценки:  
- оценка «отлично» выставляется студенту, если продемонстрировано твердое 

знание лексико-грамматического материала по теме, тема раскрыта полностью, даны 
правильные развернутые ответы на дополнительные вопросы; 

- оценка «хорошо» выставляется студенту, если продемонстрировано знание 
лексико-грамматического материала по теме, однако тема раскрыта не полностью, 
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допущены незначительные лексические или грамматические ошибки, даны правильные 
ответы на дополнительные вопросы; 

- оценка «удовлетворительно» выставляется студенту, если тема раскрыта не 
полностью, допущены лексические или грамматические ошибки, даны краткие ответы 
не на все дополнительные вопросы; 

- оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, если допущены серьезные 
лексические или грамматические ошибки, затрудняющие понимание раскрываемой 
темы, студент не владеет фактическим материалом, не отвечает на дополнительные 
вопросы. 

 
Темы реферата: 
1. Design development on a project I have worked on. 
2. Innovations in the field of Material Science.  
3. History of Material Science. 
4. Features of Smart materials. 

Критерий оценки: Реферат оценивается по следующим критериям: структура, 
четкость и последовательность изложения материала, правильное оформление, 
использование клише, научной лексики и устойчивых лексико-грамматических 
конструкций. - оценка «отлично» выставляется студенту, если продемонстрировано 
твердое знание лексико-грамматического материала по теме, тема раскрыта полностью. 

- оценка «хорошо» выставляется студенту, если продемонстрировано знание 
лексико-грамматического материала по теме, однако тема раскрыта не полностью, 
допущены незначительные лексические или грамматические ошибки; 

- оценка «удовлетворительно» выставляется студенту, если тема раскрыта не 
полностью, допущены лексические или грамматические ошибки;  

- оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, если допущены серьезные 
лексические или грамматические ошибки, затрудняющие понимание раскрываемой 
темы, студент не владеет фактическим материалом;  

Деловая (ролевая) игра 
1. На международной конференции "Инновационные материалы в полиграфии" 

2. На международной выставке «Современное оборудование в области 
полиграфии». 

Контрольная работа. 

Translate the following sentences and pay attention to verb forms. 
The application of technology is making the process of manufacturing ever increasingly 

intelligent and dynamic – allowing the concept of a Smart Factory to become a reality. 

What is a Smart Factory? 

The term describes a highly digitalized and connected environment where machinery and 
equipment are able to improve processes through automation and self-optimization. The benefits also 
extend beyond just the physical production of goods and into functions like planning, supply chain 
logistics, and even product development. 

Yet, the core value of the smart factory still happens within the four walls of the plant. The 
structure of a smart factory can include a combination of production, information, and communication 
technologies, with the potential for integration across the entire manufacturing supply chain. All these 
disparate parts of production can be connected via the IoT (Internet of Things) or other types of 
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advanced integrated circuits (IC’s), which enable sensing, measurement, control, and communication 
of everything that’s happening throughout the manufacturing process. 

Central to the smart factory is the technology that makes data collection possible. These 
include the intelligent sensors, motors, and robotics present on production and assembly lines that the 
smart factory puts to use. 

Sensors make it possible to monitor specific processes throughout the factory which increases 
awareness about what’s happening on multiple levels. For example, vibration sensing can provide a 
warning when motors, bearings, or other equipment need to be maintained. These types of subtle 
warnings become alerts for preventative maintenance or other actions that head off larger production 
problems if left unattended. Similarly, sensing technology on SDVs (Self-Driving Vehicles) used for 
material handling improves efficiency and safety as products are moved around the factory. These 
types of robotics have the ability to sense and avoid people, as well as unexpected obstructions in the 
course of doing its work. The ability to automatically avoid these common disruptions is a powerful 
advantage that keeps production running optimally. 

Критерии оценки: 
Написание контрольной работы оценивается по шкале от 0 до 20 баллов. Освоение 

компетенций зависит от результата написания работы: 
- оценка «отлично» выставляется студенту, если контрольная работа написана на 

15-20 баллов; 
- оценка «хорошо» выставляется студенту, если контрольная работа написана на 

11-14 баллов; 
- оценка «удовлетворительно» выставляется студенту, если контрольная работа 

написана на 8-10 баллов; 
- оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, если контрольная работа 

написана на 0-7 баллов. 
 
Текст для письменного перевода. 
Translate the following text into Russian. 
Technical textiles 
Textiles have come a long way since the early days of cotton and silk, and today’s modern 

textiles have some very advanced and useful properties. 
A major advance in textiles technology was the invention of polyamide, more commonly 

known as nylon. This synthetic material can be pulled into very thin strands when heated and spun 
just like natural textiles, and is now used extensively as a fabric in clothing. 

Modern textiles can be engineered to have numerous properties, such as additional strength 
or resistance to fire, water and even dirt. 

Conductive fabrics allow a small electrical current to safely pass through them. This 
technology is used to dissipate static charge or for touch-screen gloves, which allow a small amount 
of charge to flow through the glove to connect to the screen. 

Fire-retardant fabrics are textiles that are more resistant to fire than others, through chemical 
treatment or manufactured fireproof fibres. They are often used in furniture and furnishings where 
fire safety is paramount. 

Kevlar is a tightly woven fabric that has great impact resistance. It is used in racing tyres, 
racing sails, gardening gloves and bulletproof vests. 
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Microfibres are much thinner than human hairs and can be coiled to provide a very warm, soft 
or absorbent material that can be used in winter clothes or products such as cleaning cloths. 

Microencapsulation involves encapsulating liquid or solid substances in tiny thin-walled 
bubbles. These microspheres gradually release active agents when rubbed, which rupture the thin-
walled membrane. This can bring benefits such as smelling good to cover body odours in sports 
clothing. A similar technology is used in the scratch and sniff perfume and aftershave samples in 
magazines. 

Since the development of synthetic fibres, there have been numerous improvements in textiles 
technology, and new variations are constantly being produced. Like other engineered modern 
materials, properties can be combined or enhanced, so if you want something to be fire and water 
resistant while also being conductive, textiles can be engineered to meet those needs. 

Developments in science and engineering lead to changes in materials technology. There is a 
range of modern materials with impressive properties, as well as traditional ones. 

 
Критерии оценки:  

- оценка «отлично» выставляется студенту, если продемонстрировано твердое 
знание правил перевода; 

- оценка «хорошо» выставляется студенту, если продемонстрировано знание 
правил перевода, но допущены незначительные лексические или грамматические 
ошибки; 

- оценка «удовлетворительно» выставляется студенту, если продемонстрировано 
слабые знания правил перевода, допущены лексические или грамматические ошибки;  

- оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, если отсутствуют знания 
правил перевода, допущены серьезные лексические или грамматические ошибки. 

 
Пример текста для аннотирования 

Прочитайте текст и сделайте краткую аннотацию (100 — 120 слов): 

The word manufacture first appeared in English in 1567 and has the meaning “made by 
hand.” Manufacturing is concerned with making products. A manufactured product may itself 
be used to make other products, such as (a) a large press, to shape metal into automobile bodies, 
(b) a drill, for producing holes, and (c) numerous pieces of machinery, to produce an endless 
variety of individual items, ranging from thin wire for guitars and electric motors for automotive 
engines. 

Manufacturing dates back to the period 5000-4000 B.C. The manufacture of items for 
specific uses began with the production of various household artifacts, typically made of either 
wood, stone, or metal. The ironmaking began in the Middle East in about 1100 B.C., and today, 
numerous metallic and nonmetallic materials with unique properties are available, including 
engineered materials and various advanced materials. 

Until the First Industrial Revolution goods had been produced in batches and required 
much reliance on manual labor in all phases of their production. Mechanization began in Europe, 
basically with the development of textile machinery and machine tools for cutting metal. The 
Second Industrial Revolution began in the mid-1900s with the development of solid-state 
electronic devices and computers. 

A major advance in manufacturing occurred in the early 1800s with the design, 
production, and use of interchangeable parts. Before the introduction of interchangeable parts, 
much hand fitting was necessary because no two parts could be made exactly alike. Further 
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developments soon followed, resulting in numerous consumer and industrial products. Today, 
production methods have advanced to such an extent that light bulbs are made at rates of more 
than 2000 bulbs per minute, each costing less than one dollar. 

Критерии оценки:  
- оценка «отлично» выставляется студенту, если продемонстрировано твердое 

знание правил составления аннотации; 
- оценка «хорошо» выставляется студенту, если продемонстрировано знание 

правил составления аннотации, но допущены незначительные лексические или 
грамматические ошибки; 

- оценка «удовлетворительно» выставляется студенту, если продемонстрировано 
слабые знания правил составления аннотации, допущены лексические или 
грамматические ошибки;  

- оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, если отсутствуют знания 
правил составления аннотации , допущены серьезные лексические или грамматические 
ошибки. 

 
 
7.3.2 Промежуточная аттестация 
Оценочные средства для промежуточной аттестации. 

 К зачету допускаются только те студенты, которые освоили материал дисциплины, 
написали контрольные работы по темам, подготовили сообщение или доклад, реферат и 
выполнили письменный перевод текста. 

Критерии оценки:  
          На подготовку ответа студенту отводится 40 минут. Ответ содержит две части: 

ответ на теоретический вопрос и устный перевод текста объемом 1500 знаков. 
 Ответ оценивается как «зачтено» либо «не зачтено». Оценка «зачтено» означает, что 

компетенции освоены, «не зачтено» - компетенции не освоены. 
 
Вопросы к зачёту 

 
1.Особенности языка научно-технической литературы. 
2. Состав научно-технической терминологии.  
3. «Ложные друзья переводчика». 
4. Образование времен в действительном залоге. 
5. Образование времен в страдательном залоге. 
6. Особенности перевода конструкций страдательного залога. 
7. Многофункциональные слова и способы их перевода. 
8. Типы условные предложений. Особенности перевода условных предложений.  
9. Сослагательное наклонение. Формы и употребление. 
10. Наиболее употребительные составные союзы. 
 
Вопросы к экзамену  
1. Неличные формы глагола. Инфинитив. Способы перевода. 
2. Объектный инфинитивный оборот. 
3. Субъектный инфинитивный оборот. 
4. Формы причастий. Особенности перевода. 
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5. Независимый причастный оборот и способы его перевода. 
6. Герундий, герундиальные обороты и их перевод. 
7. Отличительные особенности причастия и герундия. 
8. Виды чтения. Назначение и техника. 
9. Цель аннотации. Виды аннотации. Структура. Правила составления. 
 
Текст для устного перевода. 

Translate the following text into Russian. 
Advanced-manufacturing technologies can boost productivity in a number of ways. They 

dramatically increase flexibility by making it feasible for manufacturers in some industries to offer 
customers the option to “have it your way.” Manufacturers can also make products in small batches 
for specific customers, adjust production lines in response to design changes, and even speed time to 
market by generating prototypes very quickly. 

Advanced-manufacturing technologies can boost innovation, too, by allowing manufacturers 
to create new kinds of products that can’t be made cost effectively with conventional processes. They 
also permit manufacturers to produce high-quality goods made to buyers’ exact specifications. What’s 
more, these processes are good for the environment because they often consume fewer raw materials 
and generate less scrap. They improve safety as well, by exposing workers to fewer hazardous 
materials. 

As of now, it is believed that the following five technological tools have the greatest potential 
to influence the manufacturing landscape and improve productivity. 

Autonomous Robots. A new generation of automation systems links industrial robots with 
control systems through information technology. New robotic and automation systems equipped with 
sensors and standardized interfaces are beginning to complement—and, in some cases, eliminate—
human labor in many processes. This could enable manufacturers to cost-effectively produce items 
at smaller scale and to improve their ability to enhance quality. 

Пример экзаменационного билета: 
 

Министерство науки и высшего образования российской федерации 
Федеральное государственное автономное образовательное учреждение высшего 

образования 
«МОСКОВСКИЙ ПОЛИТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ» 

(МОСКОВСКИЙ ПОЛИТЕХ) 
__________________________________________________________________________ 
 
Факультет  базовых компетенций, кафедра «Иностранные языки» 
Дисциплина «Иностранный язык» 
Все направления подготовки 
__ курс, __ семестр 

 
ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ БИЛЕТ № 1 

 
1. Лексико-грамматическая контрольная работа.  
2. Беседа по пройденным темам. 
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